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STUDY 23
GRAMMAR 23.1

Declension of Pronouns

Pronouns are modified according to case and quantity by inflecting
their tail end and by the addition of the post-positions listed in
Grammar 22.2. For cases other than Nominative, the tail end
inflection of pronouns is adjusted to "AÁ"  "aa", as follows:-

Aasb y›sb Ê\ yÁ Aazsp sysp
aami tumi se taa aapani tini

become:-
AabÁ- ÊyabÁ- yÁ- yÁ- AazpÁ- yÏÁ-
aamaa- tomaa- taa- taa- aapanaa- t^aa-

“Aasb aami, AabÁ- aamaa-” is expanded as shown below for the
various cases. Other post-positions not shown here but which are
listed in Grammar 22.2 can also be used. The pattern shown below
also applies to the various cases for the other pronouns shown above.

Singular
Nominative Aasb aami I
Accusative Aabaj± aamaake me
Genitive Aabam aamaar of me, my,

mine
Dative Aabaj± aamaake me, to me
Instrumental Aabam IÃamÁ aamaar

dvaaraa
through me

Ablative AabÁ[m] ãjy aamaa[r] hate from me
Locative Aaba½, Aabajy aamaay,

aamaate
in me, on me
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Plural
Nominative AabmÁ aamaraa we
Accusative Aabajim[j±] aamaader[-ke] us
Genitive Aabajim aamaader our
Dative Aabajimj± aamaader-ke us, to us
Instrumental Aabajim IÃamÁ aamaader

dvaaraa
through us

Ablative Aabajim ãjy aamaader hate from us
Locative Aabajim bjoº aamaader

madhye
in us, within us

Notes

Chalito Style Sadhu Style
 Aabajimj±
aamaader-ke

Aabajimj± or Aabasi³j±
aamaader-ke or aamaadigake

Aabajimjy
aamaader-te

Aabajimjy or Aabasi³jy
aamaader-te or aamaadigate

EXERCISE 23.1

Translate the following examples to and fro:-

1. Salvation comes
not through it.

1. yam IÃamÁ zsmêat Aaj\ pÁ|
taar dvaaraa paritraan aase naa.

2. Through his
sacrifice we gain
salvation.

2. yÏam cs¬iap sij½ zsmêat zaS|
t^aar balidaan diye paritraan paai.

3. From us news
comes.

3. Aabajim ãjy \Ècai Aaj\|
aamaader hate sanºbaad aase.

4. A letter comes
from YOU.

4. Êyabajijm ±a· Êuj± J±sq s¶sw
Aaj\|
tomaader kaach theke ekti cithi aase.
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5. I see love in you. 5. Êyabajy Ê‘zb Êis²|
tomaate prem dekhi.

6. Eternal life does
not remain
within us.

6. Aabajim bjoº ApPÙ ¸dcp uaj± pÁ|
aamaader madhye ananta jiiban
thaake naa.

7. We believe in the
him.

7. yÏay sc®Ãa\ ±sm|
t^aate bishvaas kari.

8. We know YOU.
We know him
too. 

8. AabmÁ Êyabajimj± ¸asp|  yaj±L
¸asp|
aamaraa tomaader-ke jaani. taake-o
jaani.

9. You know us. 9. Aazsp Aabajimj± ¸ajpp|
aapani aamaader-ke jaanen.

10. YOUR work is
here.

10. Êyabajim ±a¸ J²ajp Aaj·|
tomaader kaaj ekhaane aache.

11. The fathers speak
to them.

11. szyamÁ yajimj± cj¬|
pitaaraa taader-ke bale.

12. Why do we
preach to YOU?

12. AabmÁ Ê±p Aazpajim ±aj· ‘z¶am
±sm?
aamaraa kena aapanaader kaache
pracaar kari?

13. I send YOU. 13. Aasb Êyabajimj± zawaS|
aami tomaader-ke paathaai.

14. We learn a lot
through YOU. 

14. Aazpajim IÃamÁ AabmÁ Ajp± s®s²|
aapanaader dvaaraa aamaraa anek
shikhi.

15. Through them
God sees
something.

15. yajim sij½ Ê²aiÁ s±·› Êij²p|
taader diye khodaa kichu dekhen.

16. Two letters come
from the YOU. 

16. Ûsq s¶sw Aazpajim ±a· Êuj± Aaj\|
du-ti cithi aapanaader kaach theke
aase.

17. We see love 17. Aabajim bjoº Ê‘zb Êis²|
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among us. aamaader madhye prem dekhi.
18. In these we get a

good message.
18. JÓj¬ajy va¬ \Ècai zaS|

egulote bhaala sanºbaad paai.
19. Within them we

get no salvation.
19. yajim bjoº Ê±apL zsmêat zaS pÁ|

taader madhye kona-o paritraan paai
naa.

20. We know YOUR
work.

20. AabmÁ Aazpajim ±a¸ ¸asp|
aamaraa aapanaader kaaj jaani.

21. We pray to him. 21. yÏam ±aj· ‘zauípÁ ±sm|
t^aar kaache praarthanaa kari.

22. We hear a matter
of happiness
through you.

22. Êyabam IÃamÁ AabmÁ Aapjðim ±uÁ
ësp|
tomaar dvaaraa aamaraa aanander
kathaa shuni.

23. In YOU is peace. 23. Êyabajim bjoº [or Êyabasi³jy] ®asPÙ
Aaj·|
tomaader madhye [or tomaadigate]
shaanti.

Notes

Chalito Style Sadhu Style
yajim
taader

yaãajim
taahaader

yajimj±
taader-ke

yaãajimj± or yaãasi³j±
taahaader-ke or taahaadigake

yajimjy
taader-te

yaãajimjy or yaãasi³jy
taahaader-te or taahaadigate
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EXERCISE 23.3

Translate the following examples into English:-

1. snjãacÁ snëm cs¬iap IÃamÁ Aabajim ñbÁ ±jmp|
1. yihobaa yishur balidaan dvaaraa aamaader ksamaa karen.

2. Êyabajy sc®Ãa\ ±sm|
2. tomaate bishvaas kari.

3. yam IÃamÁ AabmÁ \±¬S zazd|
3. taar dvaaraa aamaraa sakal-i paapii.

4. Aazsp s± Aabajim IÃamÁ zaz Êuj± zsmêat zap?
4. aapani ki aamaader dvaaraa paap theke paritraan paan?

5. yÁ ±am ±a· Êuj± Aaj\?
5. taa kaar kaach theke aase?

6. Êyaba½ L yajy spvím ±sm|
6. tomaay o taate nirbhar kari.

7. sysp Aabajimj± Êij²p|
7. tini aamaader-ke dekhen.

8. yamÁ L²ajp cj\|
8. taaraa okhaane base.

9. Aabajimj± K cSÓj¬Á sip|  Aabajim ±a· Êuj± J±qÁ s¶sw
spp|

9. aamaader-ke ee baigulo din.  aamaader kaach theke ek-taa cithi
nin.

10. Ê²aiÁ J²ajp Aabajimj± ±d ¸apap?
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10. khodaa ekhaane aamaader-ke kii jaanaan?

11. yajy Êis² Ên snë yajim bjoº nap|
11. taate dekhi ye yishu taader madhye yaan.

12. ÊyabmÁ yajim x¬ cÁ ±a¸ IÃamaS yajimj± ¸ajpÁ|
12. tomaraa taader phal baa kaaj dvaaraa-i taader-ke jaano.

13. yamÁ cj¬ Ên yamÁ Êyabajimj± Ê‘zb ±jm, s±Pß yamÁ
Êyabajimj± ´htÁ ±jm!

13. taaraa bale ye taaraa tomaader-ke prem kare, kintu taaraa
tomaader-ke ghrrinaa kare!

14. ApPÙ ¸dcp {±d-vajc} Aaj\? yÏajy sc®Ãa\ ma²Á|
14. ananta jiiban {kii-bhaabe} aase? t^aate bishvaas raakhaa.

15. Aazpam s¶swÓj¬Á ±am ±a· Êuj± Aaj\?
15. aapanaar cithigulo kaar kaach theke aase?

16. zscê AaYšÁ {±d-vajc} Aabajimj± Aa®dcíai Êi½?
16. pabitra aatmaa {kii-bhaabe} aamaaderke aashiirbaad dey?

17. J cSÓj¬am boº sij½ AabmÁ ¸dcjpm ±uÁ s®s²|
17. e baigulor madhya diye aamaraa jiibaner kathaa shikhi.
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DECLENSION OF SINGULAR PRONOUNS  (See Notes #…)

  #1 #1 #2,4 #4 #1,3 #3,4
Nom. I you you he, she it you he, she
 Aasb y›S y›sb Ê\ yÁ Aazsp sysp
 aami tui tumi se taa aapani tini

Acc. me you you him, her it you him, her
#5 Aabaj± Êyaj± Êyabaj± yaj± yÁ Aazpaj± yÏaj±
 aamaake toke tomaake taake taa aapanaake t^aake

Gen. my your your his, her its your his, her
 of me of you of you of him, her  of it of you of him, her

Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam
aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

Dat. me you you him, her it you him, her
 to me to you to you to him, her  to it to you to him, her
#6 Aabaj± Êyaj± Êyabaj± yaj± yaj± Aazpaj± yÏaj±
 aamaake toke tomaake taake taake aapanaake t^aake

Instr.1 by me by you by you by him, her  by it by you by him,her
Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam

#7 iÃamÁ iÃamÁ  iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ
aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

 dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa

Instr.2 via me via you via you via him, her  via it via you via him, her
Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam

#8 sij½ sij½ sij½ sij½ sij½ sij½ sij½
aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

 diye diye diye diye diye diye diye

Abl. from  from from from from from  from
 me you you him, her it you him, her

Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam
#9 Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj±
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aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

 theke theke theke theke theke theke theke

Loc. in me in you in you in him, her in it in you in him, her
Aabajy, Êyajy Êyabajy, yajy yajy Aazpajy yÏajy

#10 Aaba½  Êyaba½
aamaate, tote tomaate, taate taate aapanaate t^aate

 aamaay  tomaay

DECLENSION OF PLURAL PRONOUNS (See Notes # below)

  #1 #1 #2,4 #4 #1,3 #3,4
Nom. we you you they they YOU they

AabmÁ ÊyamÁ ÊyabmÁ yamÁ yamÁ AazpamÁ yÏamÁ
 aami tui tumi se taa aapani tini

aamaraa toraa tomaraa taaraa taaraa aapanaaraa t^aaraa

Acc. us you you them them YOU them
#11 Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

[-j±] [-j±] [-j±] [-j±]  [-j±] [-j±]
 aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]  [-ke] [-ke]

Gen. our YOUR YOUR their their YOU THEIR
 of us of YOU of YOU of  them  of them of YOU of them

Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

Dat. us YOU YOU them them YOU THEM
 to us to YOU to YOU to them  to them to YOU to THEM
#12 Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

[-j±] [-j±] [-j±] [-j±] [-j±] [-j±] [-j±]
 aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke] [-ke]

Instr.1 by me by YOU by YOU by them  by them by YOU THEM
Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim
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#13 iÃamÁ iÃamÁ  iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ iÃamÁ
 aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa dvaaraa

Instr.2 via me via you via you via him, her  via it via you via him, her
Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

#14 sij½ sij½ sij½ sij½ sij½ sij½ sij½
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 diye diye diye diye diye diye diye

Abl. from  from from from from from  from
 me you you him, her it you him, her

Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim
#15 Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj± Êuj±

aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 theke theke theke theke theke theke theke

Loc. in me in you in you in him, her in it in you in him, her
#16 Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 madhye madhye madhye madhye madhye madhye madhye

Notes on Declension of Pronouns (and Nouns)

#1 The three forms of "you" listed from left to right are:-
   familiar, common, and honorific.
#2 For "he" or "she" there is no distinction for gender in the

Bengali pronouns.
 The forms Ê\ se and yÁ- taa- are often replaced throughout by

"this one" - either J- e- [or SãÁ- ihaa-].
#3 Underlining of you, he, she, YOU, and they indicate the

honorific form.
#4 The forms listed for :-

yÁ- taa-  and  yÏÁ- t^aa
 are in modern Common Bengali ("chalito" language). 
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 In classical ("saadhu") literary style longer forms are used:-
yaãÁ- taahaa- and yÏaãÁ- t^aahaa-

#5 Alternative forms are Aaba½ aamaay, and Êyaba½ tomaay.
#6 See Note #5.
 When the sense involves respectful approach into someone's

presence, the preferred form is:-
Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam

 ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj·
aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

kaache kaache kaache kaache kaache kaache kaache

#7 Instrumental 1 Case, "by the action of", can also use ...±yŸí±
...kartrrik, ...sij½ ...diye or ...si½Á ...diyaa

#8 Instrumental 2 Case, meaning "by way of", can also use ...si½Á
...diyaa

#9 Sometimes the possessive (Genetive Case) ending -m -r is
omitted — AabÁ Êuj± aamaa theke, etc.

 An alternative word for "from" is ãSjy haite (ãjy hate).
#10 See Note #5.
 For the sense of "within me (inside of me)", etc. use:-

Aabam Êyam Êyabam yam yam Aazpam yÏam
 bjoº bjoº bjoº bjoº bjoº bjoº bjoº

aamaar tor tomaar taar taar aapanaar t^aar

madhye madhye madhye madhye madhye madhye madhye

#11 The common forms are shortened to Aabajim aamaader, etc.,
similar to the Genetive Case possessive form.

 The full literary form is Aabajimj± aamaader-ke, etc. An
alternative form of this is Aabasi³j± aamaadigake, Êyasi³j±
todigake, Êyabasi³j± tomaadigake, yaãasi³j± taahaadigake,
Aazpasi³j± aapanaadigake, yÏaãasi³j± t^aahaadigake.

#12 See Note #11.
 When the sense involves respectful approach into some

person's presence, it is clearer to use:-
Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

 ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj· ±aj·
aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader
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 kaache kaache kaache kaache kaache kaache kaache

#13 See Note #7.
#14 See Note #8. Also the group sense is emphasized by inserting

bjoº madhye — Aabajim bjoº sij½ aamaader madhye diye.
#15 When the sense involves respectful departure from a person's

presence, it is preferable to insert ±a· kaach  
Aabajim Êyajim Êyabajim yajim yajim Aazpajim yÏajim

 ±a· Êuj± ±a· Êuj± ±a· Êuj± ±a· Êuj± ±a· Êuj± ±a· Êuj± ±a·Êuj±

aamaader toder tomaader taader taader aapanaader t^aader

 kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke kaach theke

#16 Alternative (older) forms are Aabasi³jy aamaadigate,
Êyasi³jy todigate, Êyabasi³jy tomaadigate,
yaãasi³jy taahaadigate, Aazpasi³jy aapanaadigate,
yÏaãasi³jy t^aahaadigate.

General Note About Nouns

The above declensions generally apply to nouns also, except that:-
i) Personal nouns are made plural in the Nom. Case by adding

-JmÁ -eraa, -mÁ -raa, or -³t -gan.
ii) Impersonal nouns in the plural in all cases take the ending

-Ój¬Á –gulo [or –Ós¬ -guli, or -³t -gan].
 Impersonal nouns take postposition words as listed under

"it" and "they" above.


